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ページ 文章 発話 日本語訳

1 p.13 ハルおばさんの　むぎわらぼうし ハルおばさんは［日本語で発話する］ 
เหมอืนคณุป้าชือ่ 
ハル［タイ語的に発音する］ แลว้ก็ 
むぎわらぼうし［日本語で発話する］ อนันี ้
ぼうし［日本語で発話する］ คอืหมวก แตว่า่
อนัขา้งหนา้นีจ้ะเป็นชือ่ของหมวกชนดิหนึง่ ก็
คอืหมวกของคณุป้าทีช่ ือ่ 
ハル［タイ語的に発音する］

「ハルおばさんは」，「ハル」［タイ語的に発音
する］という名前のおばさんのようです。それ
から，「むぎわらぼうし」，これは「ぼうし」はぼ
うしです。ですが，このまえのやつはぼうしの
ある種の名前，要するに「ハル」［タイ語的に
発音する］という名前のおばさんのぼうしで
す。

2 p.13 ある夏の日です。 ก็ ［しばらく黙って読む］ 
ある夏の日［日本語で発話する］ บอกวา่ ใน
วนัหนึง่ใน น่าจะ ถา้จ าไม่ผดิน่าจะเป็นฤดรูอ้น 
［笑う］

それから［しばらく黙って読む］「ある夏の
日」，言ったのは，のある日，おそらく，もし覚
え間違いでなければたぶん夏です［笑う］。

3 p.13 むぎわらぼうしが，風にふかれて，げんかんのまえに　まいおりて
きました。

［しばらく黙って読む。］むぎわらぼうしが［日

本語で発話する］ ก็คอื หมวกนี ้หมวก 

むぎわら 風にふかれて げんかんのまえに
 まいおりてきました［日本語で発話する］ 

บอกวา่ ลม เหมอืนลมพดัมา แลว้ก็ ขา้งหนา้ อนันี้

บอกวา่ げんかん［日本語で発話する］ 

แปลวา่อะไร แลว้ก็บอกวา่ ขา้งหนา้ 

げんかん［日本語で発話する］ อนันี ้

まいおりてきました［日本語で発話する］ ไม่

เขา้ใจค าวา่ まいおり［日本語で発話する］ อะ่

ค่ะ แลว้ก็ ก็คอื ท าอะไรสกัอย่างหน่ึง ตอนทีล่งมา

［しばらく黙って読む。］「むぎわらぼうしが」
んーつまり，このぼうし，ぼうし，「むぎわら，
風にふかれて，げんかんのまえに，まいおり
てきました」。言っているのは，風，風がふい
てきたようで，それから，まえ，これが言って
いるのは，「げんかん」訳すと何ですか。それ
と言っているのは，「げんかん」のまえ，こ
れ，「まいおりてきました」。「まいおり」という
ことばが分からないんです。それと，んーそ
の，何らかのあることをしました，おりてきた
ときに。

4 p.13 「まって　まって」 まって まって［日本語で発話する］ ก็ คอย
กอ่น

「まって，まって」は，ちょっとまって。

5 p.13 ぼうしをおいかけて　一人のおばさんが，門を　かけこんできまし
た。

ぼうしをおいかけて［日本語で発話する］ 
หมายถงึ หมวก หมวกน่าจะปลวิมัง้ แลว้ก็ 
一人のおばさんが［日本語で発話する］ 
คณุป้าคนหนึง่ 
門をかけこんできました［日本語で発話する
］ ท าอะไรสักอยา่งกบัประตู

「ぼうしをおいかけて」が意味するのは，ぼう
し，ぼうしがおそらくとんだんでしょう。それか
ら，「一人のおばさんが」，おばさんが1人，
「門をかけこんできました」，門に何らかのこ
とをしました。

6 p.13 「いたずら風にも，こまったものだわ」 ［しばらく黙って読む。］ 
いたずら風にもこまった［日本語で発話する］
 อนันีเ้หมอืนกบัวา่มลีม ก็เลย แบบ แยเ่ลย 
หมวกเลยปลวิอะไรประมาณนีอ้ะ่คะ่

［しばらく黙って読む。］「いたずら風にもこ
まった」これはなんというか，風があります，
ので，困った，という感じ，ぼうしがそれで，と
んだとかこのような感じです。

7 p.13 おばさんは，ぼうしを，ぱぱっと　はらうと，頭に　ぎゅっと　おしつ
けました。

［しばらく黙って読む。］ おばさんは ぼうしを
 ぱぱっと はらうと 頭に ぎゅっと 
おしつけました［日本語で発話する］ คณุป้า
คนนีก็้ เหมอืน はらう［日本語で発話する］ 
น่าจะมาจาก 
はらいます［日本語で発話する］ อมื ไม่
เขา้ใจค าวา่ ぱぱっと［日本語で発話する］ 
ตรงนีอ้ะ่คะ่ ［「ぱぱっと」にカーソルをあてる］
 ท าอะไรสักอยา่งกบัหมวก อนันี ้
［「ぎゅっと」にカーソルをあてる］ ぎゅっと 
おしつけ［日本語で発話する］ ศัพทต์รงนีไ้ม่
เขา้ใจอะ่คะ่ ぎゅっと［日本語で発話する］ 
เหมอืนเป็นค าอะไรสักอยา่ง ท าอะไรสักอยา่ง
ทีห่มวกของเขา

［しばらく黙って読む。］「おばさんは，ぼうし
を，ぱぱっと，はらうと，頭に，ぎゅっと，おし
つけました」。このおばさんは，どうも，「はら
う」はおそらく「はらいます」からきているよう
です。うーん，「ぱぱっと」という語が分かりま
せん。このところです［「ぱぱっと」にカーソル
をあてる］。ぼうしになにかをしました。これ
［「ぎゅっと」にカーソルをあてる］，ここの語
が分からないんです。「ぎゅっと」，何らかの
語のようです。彼女のぼうしになにかをしま
した。

8 p.13 そして，ゆうじの家の　げんかんのチャイムが，なりました。 そしてゆうじの家の［日本語で発話する］ 
［しばらく黙って読む］ หลังจากนัน้ 
ゆうじの［日本語で発話する］ ค าวา่ 
ゆうじ［日本語で発話する］ ไม่เขา้ใจอะ่คะ่ 
แตอ่นันีแ้ปลวา่บา้น 
［「家」にカーソルをあてる。］ 
［「げんかん」にカーソルをあてる。］ อะไร
สักอยา่งทีบ่า้น 
げんかんのチャイム［日本語で発話する］ 
チャイム［日本語で発話する］ อนันี ้ไม่เขา้ใจ
 ［「チャイム」にカーソルをあてて，笑う。］ 
เหมอืนกลายเป็นสภาพอะไรสักอยา่งทีบ่า้นอะ่

คะ่

「そしてゆうじの家の」［しばらく黙って読む］
そのあと，「ゆうじの」，「ゆうじ」という語が分
かりません。でも，これは家と訳します。
［「家」にカーソルをあてる。］［「げんかん」に
カーソルをあてる。］家のなにか，「げんかん
のチャイム」，「チャイム」，これ，分かりませ
ん。［「チャイム」にカーソルをあてて，笑う。］
家で何らかの状態になったようです。

9 p.13 （あっ，きた！） あっ きた［日本語で発話する］ เหมอืนมา 
มาแลว้อะไรอยา่งงี้

「あっ，きた」。きた，きたとかなんとかのよう
です。

10 p.13 ゆうじは，いそいで，げんかんのドアをあけました。 ゆうじはいそいで げんかんの 
ドアをあけました［日本語で発話する］ 
［しばらく黙って読む。］ ก็ เหมอืนเปิดประต ู
ไม่เขา้ใจค าวา่ ゆうじ［日本語で発話する］ 
อะ่คะ่ เหมอืนคนสักคนหนึง่ เปิดประต ู
こんにちは［日本語で発話する］ น่าจะเป็น
ชือ่คนนะ ゆうじ［日本語で発話する］

「ゆうじは，いそいで，げんかんのドアをあけ
ました」。［しばらく黙って読む。］それで，戸を
あけたようです。「ゆうじ」という語が分かりま
せん。誰か人のようです，が戸をあけて，「こ
んにちは」。おそらく人の名前ですね，「ゆう
じ」は。

11 p.13 「こんにちは，ゆうちゃんですね。 こんにちは 
ゆうちゃんですね［日本語で発話する］ 
［しばらく黙って読む。］ ออ๋ ก็คอืคนนีแ้หละ 

คนนีน่้าจะเป็นชือ่คนและ ก็เปิดประตแูลว้ก็ 

คนทีม่าก็บอกวา่ สวสัด ี

ゆうちゃん［タイ語的に発音する］ ใชไ่หม

「こんにちは，ゆうちゃんですね」［しばらく
黙って読む。］ああ，つまりはこの人ですね。
この人，おそらく人の名前でしょう。それで，
戸をあけて，きた人が言ったのは，こんにち
は，「ゆうちゃん」［タイ語的に発音する］ ，な
のですよね。

12 p.13 おとうさんとおかあさんが，しゅっちょうということで，二日間おて
つだいにきた，ハルです。

おとうさんと 
おかあさん［日本語で発話する］ 
［しばらく黙って読む。］ พอ่กบัแม ่
しゅっちょうと 
いうことで［日本語で発話する］ ไปท างาน

ตา่งจังหวดั ตา่งประเทศอะไรยังงี ้ไป 

しゅっちょう［日本語で発話する］ อมื เหมอืน

เขาจะไปสองวนั 

てつだいにきた［日本語で発話する］ ก็เลย

มาชว่ย คนทีเ่ขา้มาหาก็เลยมาชว่ย ชือ่ 

ハル［タイ語的に発音する］ ก็คอืคณุป้าคนที่

เป็นหวัเรือ่ง

「おとうさんと，おかあさん」。［しばらく黙って
読む。］おとうさんとおかあさん，「しゅっちょう
と，いうことで」，違う県，違う国に仕事にいっ
たとかなんとか，「しゅっちょう」にいきまし
た。うーん，2日間いったようです。「てつだい
にきた」は，それで，てつだいにきました，訪
ねてやってきた人はそれで，てつだいにきま
した。「ハル」［タイ語的に発音する］という名
前は題名のおばさんです。

13 p.13 よろしく！　夏やすみなのに，一人じゃさみしいでしょ。おじゃまし
まーす」

［しばらく黙って読む。］ ฝากเนือ้ฝากตัวดว้ย 
ก็เพราะวา่เป็นวนัหยดุหนา้รอ้น อยูค่นเดยีว
เหมอืนกบั 
一人じゃさみしい［日本語で発話する］ 
เหมอืนอยูค่นเดยีว 
さみしい［日本語で発話する］ เหงาอะไร
ประมาณนัน้อะ่คะ่ ก็ 
おじゃましまーす［日本語で発話する］ ฝาก
เนือ้ฝากตัวดว้ย เหมอืนขอรบกวนดว้ยตอ่จากนี้

［しばらく黙って読む。］よろしくお願いしま
す。んーというのも夏やすみで，1人でいるの
は何というか，「一人じゃさみしい」，どうも1
人でいるのは「さみしい」，さみしいとか何と
か大体そんなことのようです。それで，「お
じゃましまーす」，よろしくお願いします，これ
からお世話になりますというような。

14 さみしいというのは誰がですか。

15 คณุป้า ハル［タイ語的に発音する］ 「ハル」［タイ語的に発音する］おばさんで
す。

16 1人でいるからさみしいのですか。

17 อยูค่นเดยีวก็เลย ก็เลยมา มาหา 
ゆうじ［日本語で発話する］ ゆうちゃん［タイ
語的に発音する］

1人でいるので，それで，きました，「ゆうじ」，
「ゆうちゃん」［タイ語的に発音する］を訪ねて
きました。
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18 p.13 ゆうじが，あいさつをするひまもなく，おばさんは，すたすたと，へ
やへ　はいっていきました。

［しばらく黙って読む。］ ゆうじが 
あいさつをするひまもなく 
ゆうじ［日本語で発話する］ ก็ท าอะไรสัก
อยา่งกบัคณุป้าคนนัน้ 
をするひ［日本語で発話する］ 
［「ひまもなく」にカーソルをあてる］ ไม่
เขา้ใจตรงนีอ้ะ่คะ่ วา่มันแปลวา่อะไร

［しばらく黙って読む。］「ゆうじが，あいさつを
するひまもなく，ゆうじ」がそのおばさんにな
にかをしました。「をするひ」。［「ひまもなく」
にカーソルをあてる］このところが分かりませ
ん，というのはそれをどう訳すのかがです。

19 ［しばらく黙って読む。］ おばさんは 
すたすたと へやへ 
はいっていきました［日本語で発話する］ 
แลว้คณุป้าคนนัน้ ก็เขา้ไปทีห่อ้ง

［しばらく黙って読む。］「おばさんは，すたす
たと，へやへ，はいっていきました」。それか
ら，そのおばさん，はへやにはいっていきま
した。

20 p.13 「あら，すずしいわ。エアコンを　つけててくれたの，ありがとう ［しばらく黙って読む。］ 
あらすずしい［日本語で発話する］ ป้าเขาก็
พดูวา่ อากาศเย็นสบาย อะไรอยา่งงี ้
［黙って読む。］ 
エアコンつけて［日本語で発話する］ แลว้ก็
เปิด air［air 
conditionerのこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語発音をする］ ［黙って読む。］
 つけててくれたの［日本語で発話する］ ออ๋ 
ก็คอืเหมอืนเด็กเขา เด็กคนทีช่ ือ่ 
ゆうじ［日本語で発話する］ เปิด air［air 
conditionerのこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語発音をする］ ไวใ้ห ้ก็เลย คณุ
ป้าคนนีก็้เลยบอกวา่ ขอบคณุ

［しばらく黙って読む。］「あらすずしい」。おば
さんその人が言ったのは，すずしくて気持ち
いい，とかなんとかです。［黙って読む。］そ
れから，「air」［air conditionerのこと。タイ語
において外来語にあたり，タイ語発音をす
る］をつけます。［黙って読む。］「つけててく
れたの」。ああ，というのはどうやらその子
供，「ゆうじ」という名前の子供が「air」［air 
conditionerのこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語発音をする］をつけておいてく
れた，それで，このおばさんはなので，言っ
たのは，ありがとう。

21 p.13 ・・でもね，ゆうちゃん，ちょっと，きって」 แตว่า่ ［黙って読む。］ ゆうちゃん 
ちょっときって［日本語で発話する］ เขาเรยีก
 ゆうちゃん［タイ語的に発音する］

でも，［黙って読む］「ゆうちゃん，ちょっときっ
て」，この人は「ゆうちゃん」［タイ語的に発音
する］を呼びました。

22 p.13 ハルおばさんは，へやのドアも，庭につづくガラス戸も，ぜーんぶ
あけました。

［しばらく黙って読む。］ おばさんは 
へやのドアも［日本語で発話する］ คณุป้า 
ハル［タイ語的に発音する］ คณุป้า 
ハル［タイ語的に発音する］ เหมอืนเปิด
ประตหูอ้ง แลว้ก็ 
［「庭につづくガラス戸」にカーソルをあてて］
 อนันีไ้ม่เขา้ใจวา่แปลวา่อะไรคะ่ น่าจะเป็น
เปิดพวกหนา้ตา่ง เปิด เปิดทกุอยา่ง เปิดหมด
เลย ทัง้ ๆ ทีเ่ด็กคนนีเ้ปิด air［air 
conditionerのこと。タイ語において外来語に
あたり，タイ語発音をする］ ใหแ้ลว้

［しばらく黙って読む。］「おばさんは，へやの
ドアも」，「ハル」［タイ語的に発音する］おば
さん，「ハル」［タイ語的に発音する］おばさん
はへやの戸をあけたようです。それから，
［「庭につづくガラス戸」にカーソルをあてて］
これはどう訳すか分からないんです。おそら
く窓などをあけ，あけて，全てあけて，あけき
りました。この子供が「air」［air conditionerの
こと。タイ語において外来語にあたり，タイ語
発音をする］をつけてくれていたにもかかわ
らず。

23 p.13 つめたい空気をおしやって，ゆうじの体のよこを，もあっとした風
が　ふきぬけていきます。

［しばらく黙って読む。］ つめたい つめたい
 空気をおしやって ゆうじの体のよこを 
もあっと した風が 
ふきぬけていきます［日本語で発話する］ 
เหมอืน เปิดเพือ่ใหอุ้น่ เพือ่ใหห้อ้งมันอุน่ขึน้ 
แลว้ก็ใหล้มมันเขา้มาในหอ้งอะไรยังงีอ้ะ่คะ่

［しばらく黙って読む。］「つめたい，つめた
い，空気をおしやって，ゆうじの体のよこを，
もあっと，した風が，ふきぬけていきます」。
どうやら，あけました，暖かくするために，へ
やが暖かくなるように。それで，風がへやに
はいってくるとかそんなです。

24 p.13 「ほら，このほうが，きもちがいいでしょ。 ［しばらく黙って読む。］ 
ほらこのほうがきもちがいい［日本語で発話
する］ แลว้ก็คณุป้าก็บอกวา่ ยังงีด้กีวา่ ท าให ้
รูส้กึดกีวา่ เหมอืนเขาจะไม่ชอบอากาศ แบบ 
เย็นสบาย จะชอบแบบอุน่ ๆ มากกวา่

［しばらく黙って読む。］「ほらこのほうがきも
ちがいい」。それから，おばさんが言ったの
は，このほうがいい，このほうがきもちよくな
ります。どうやら彼女は気候があまり好きで
はないようです，すずしくて，快適なのが。暖
かいほうが好きなのでしょう。

25 p.13 でも，この庭，夏にしては，ちょっと　さみしいわね・・・ แตว่า่ ［しばらく黙って読む］ อมื ตรงนีไ้ม่
เขา้ใจ ［笑う］ แลว้ก็พดูอะไรเกีย่วกบัหนา้รอ้น

ですが［しばらく黙って読む］うーん，このあ
たりは分かりません［笑う］。それと，夏につ
いてなにか言っています。

26 p.13 そうそう　そうよ」 ［しばらく黙って読む。］ 
そうそう［日本語で発話する］ อยา่งนัน้แหละ
 อยา่งนัน้แหละ เหมอืนเขาก็พมึพ าของเขา

［しばらく黙って読む。］「そうそう」，そうだっ
た，そうだった，彼女はぼそぼそ言っている
ようです。

27 p.13 おばさんが，むぎわらぼうしの中に　手をいれて，なにか　まきは
じめました。

［しばらく黙って読む。］ 
おばさんが［日本語で発話する］ คณุป้าคน
นัน้ ก็ 手をいれて［日本語で発話する］ เอา
มอืใสเ่ขา้ไปในหมวก หมวกของเขา หมวก 
むぎわら［日本語で発話する］ ของเขา

［しばらく黙って読む。］「おばさんが」，その
おばさん，は，「手をいれて」，ぼうしの中に
手をいれました，彼女のぼうし，彼女の「むぎ
わら」ぼうしに。

28 ［しばらく黙って読む。］ なにか 
まきはじめました［日本語で発話する］ ตรงนี้
 ไม่เขา้ใจค าวา่ まき［日本語で発話する］ อะ่
คะ่ เหมอืนเริม่ เริม่ท าอะไรสักอยา่ง

［しばらく黙って読む。］「なにか，まきはじめ
ました」。ここは，「まき」という語が分からな
いんです。どうもはじめ，なにかをはじめたよ
うです。

29 pp.13-14 バタバタと，音がします。そのうち，シャーシャーシャー　ジージー
ジー　ミーンミーンミーン

［しばらく黙って読む。］ バタバタと 
音がします そのうち［日本語で発話する］ 
เหมอืนท าใหเ้กดิเสยีง ท าใหเ้กดิเสยีงจาก
หมวกนัน้

［しばらく黙って読む。］「バタバタと，音がし
ます，そのうち」，どうも音を立てているようで
す。そのぼうしから音を生じさせています。

30 シャーシャーシャー ジージージー 
ミーンミーンミーン［日本語で発話する］ อมื 
เหมอืนเขาท าเสยีง หรอ ［笑う］ ไม่เขา้ใจ

「シャーシャーシャー，ジージージー，ミーン
ミーンミーン」。うーん。どうやら彼女が音を
立てている，のですか［笑う］。分かりませ
ん。

31 何の音だと思いますか。

32 เขาบอกวา่ เขาเอามอืใสเ่ขา้ไปในหมวกแลว้ก็
ท าอะไรสักอยา่ง ซึง่น่าจะเป็นเสยีงทีเ่กดิจาก
หมวกของเขา

この人が言っているのは，彼女は手をぼうし
の中にいれて，それで，なにかをしました，と
いうのがおそらく彼女のぼうしからしている
音です。

33 p.14 セミが，なきはじめました。 ［しばらく黙って読む。］ セミが 
なきはじめました なき［日本語で発話する］
 อนันีไ้ม่แน่ใจวา่ หมายถงึแบบเสยีงรอ้ง รอ้ง
เพลงหรอืเปลา่ セミ［日本語で発話する］ ไม่
เขา้ใจค าวา่ セミ［日本語で発話する］

［しばらく黙って読む。］「セミが，なきはじめ
ました，なき」，これは確かではありません
が，ないているような音を意味しています。
歌なのでしょうか。「セミ」，「セミ」という語が
分かりません。

34 p.14 家の庭に，セミの声がきこえるなんて，はじめてです。 ［しばらく黙って読む。］ うちに 
セミの声がきこえるなんて 
はじめ［日本語で発話する］ เหมอืนทีบ่า้นจะ
ไดย้นิเสยีงอนันี ้สามารถไดย้นิครัง้แรก

［しばらく黙って読む。］「うちに，セミの声がき
こえるなんて，はじめ」，どうやら家でこの音
がきこえたのは，きくことができたのははじめ
てのようです。

35 p.14 「あっ，すごい！」 あっすごい［日本語で発話する］ เด็กคนนัน้
ทีช่ ือ่ ゆうじ［日本語で発話する］ ก็แบบ อะ๊ 
สดุยอดไปเลย

「あっすごい」。「ゆうじ」という名前のその子
供はなんか，あっ，素晴らしすぎる。

36 p.14 ゆうじは，ガラス戸から，みをのりだしました。 ［しばらく黙って読む。］ ガラスこえ 
ガラス［日本語で発話する］ ท าเสยีงจากแกว้
 ［黙って読む。］ 
［「みをのりだしました」にカーソルをあてて］
 みをのりだしました［日本語で発話する］ 
ตรงนีไ้ม่เขา้ใจ

［しばらく黙って読む。］「ガラスこえ，ガラ
ス」，ガラスから音をだしています。［黙って読
む。］［「みをのりだしました」にカーソルをあ
てて］「みをのりだしました」，このところは分
かりません。

37 p.14 「はい，ゆうちゃん」 はいゆうちゃん［日本語で発話する］ คณุป้า
ก็บอกวา่ใชแ่ลว้ 
ゆうちゃん［タイ語的に発音する］

「はいゆうちゃん」。おばさんが言ったのは，
そうですよ「ゆうちゃん」［タイ語的に発音す
る］。

38 p.14 目のまえに，タモが，あらわれました。 目のまえに タモが 
あらわれました［日本語で発話する］ 
เหมอืนท าอะไรสักอยา่งแลว้เห็นตอ่หนา้ตอ่ตา

 ก็เลย อนันีไ้ม่เขา้ใจ ［笑う］

「目のまえに，タモが，あらわれました」。どう
やらなにかをしてその目のまえにみえたの
で，だから，これは分かりません［笑う］。

39 p.14 ゆうじは，サンダルをはくのも　もどかしく，外へとびだしました。 ［しばらく黙って読む。］ ゆうじは サンダルを
 はくのも もどかしく 
外へとびだしました［日本語で発話する］ 
ゆうじ［日本語で発話する］ ก็ サンダル 
サンダル［日本語で発話する］ ตัวนีไ้ม่รู ้
แปลวา่อะไร はくのも 
もどかしく［日本語で発話する］ เหมอืนวา่ 
อะไรสักอยา่งออกไปขา้งนอกอะ่คะ่

［しばらく黙って読む。］「ゆうじは，サンダル
を，はくのも，もどかしく，外へとびだしまし
た」。「ゆうじ」は，「サンダル，サンダル」，こ
の字はどう訳すか分かりません。「はくのも，
もどかしく」，なんというか，なにかが外にで
ていったようです。

40 p.14 かしの木に，一匹とまっていいます。 ［しばらく黙って読む。］ 
かしの木に［日本語で発話する］ ไปตรง
ตน้ไม ้อนันี ้［「一匹」にカーテンをあてて］ 
漢字［日本語で発話する］ อนันีไ้ม่เขา้ใจ 
［笑う］ 
とまっていいます［日本語で発話する］ ก็ไป
รออยูใ่ตต้น้ไม ้

［しばらく黙って読む。］「かしの木に」，この
木のところへいき，［「一匹」にカーテンをあて
て］この「漢字」は分かりません［笑う］。「と
まっていいます」は，木の下にいってまちま
す。



41 p.14 ねらいを　さだめて！「あっ，しっぱい」 ［しばらく黙って読む。］ ねらいを さだめて 
あっしっぱい［日本語で発話する］ ตรงนีไ้ม่
เขา้ใจอะ่คะ่ วา่เป็นวา่อะไร 
あっしっぱい［日本語で発話する］ เหมอืน
ตกใจอะไรสักอยา่ง

［しばらく黙って読む。］「ねらいを，さだめて，
あっしっぱい」。このところは分かりません
ね，どうなったのかが。「あっしっぱい」。どう
やらなにかに驚いたようです。

42 p.14 庭じゅうをおいかけて，タモにはいったのは，やっと一匹です。 庭じゅうをおいかけて タモにはいったのは
 やっと［日本語で発話する］ 
［しばらく黙って読む］ 
やっと［日本語で発話する］ เหมอืน 
やっと［日本語で発話する］ เหมอืนแปลวา่ 
ในทีส่ดุก็ท าได ้เหมอืนท าอะไรไดส้ักอยา่ง แต่
วา่ ［「一匹」を指して］ 
漢字［日本語で発話する］ ตรงนีไ้ม่เขา้ใจ 
เหมอืนกบัใหท้ าขา้งหนา้แลว้ในทีส่ดุก็ท าได ้

「庭じゅうをおいかけて，タモにはいったの
は，やっと」［しばらく黙って読む］「やっと」，
おそらく「やっと」はどうやら訳すなら，ついに
できました，どうやらなにかができたようで
す。ですが，［「一匹」を指して］ここの「漢字」
が分かりません。どうも前にさせてやっとでき
たようです。

43 p.14 「おばさん，おばさん，ほらほら」 おばさんおばさん ほら［日本語で発話する］
 ก็ เด็กคนนัน้ก็เรยีกคณุป้า คณุป้า ดนูีส่ ิ

「おばさんおばさん，ほら」。で，その子供は
おばさんを呼びました。おばさん，これをみ
てよ。

44 p.14 「あっ，ゆうちゃん，やったね！」 ［しばらく黙って読む。］ あっゆうちゃん 
やったね［日本語で発話する］ ก็ คณุป้าก็
บอกวา่ อะ๊ ในทีส่ดุ 
ゆうちゃん［タイ語的に発音する］ ก็ท าไดแ้ลว้

［しばらく黙って読む。］「あっゆうちゃん，やっ
たね」。で，おばさんが言ったのは，あっ，つ
いに「ゆうちゃん」［タイ語的に発音する］でき
ましたね。

45 p.14 おばさんが，Ｖサインをしながら，タオルをさしだしました。 ［黙って読む。］ 
おばさんが［日本語で発話する］ คณุป้า 
เหมอืนคณุป้าก็ชสูองนิว้ให ้วา่แบบ 
Vサインをしながら 
タオルをさしだしました［日本語で発話する］
 แลว้ก็ผา้ เอาผา้เช็ดตัวให ้

［黙って読む。］「おばさんが」，おばさん，ど
うやらおばさんは2本指を立ててあげたよう
です，という感じで，「Vサインをしながら，タ
オルをさしだしました」。それから，布，タオル
を取ってあげました。

46 p.14 「ほら，いいあせをかいてるよ・・ついでに，おまけ」 อมื ดนูีส่ ิเหมอืนเหงือ่ออกเยอะ คณุป้าก็เลย
มาเช็ดให ้

うーん，みてよ，どうやらあせをたくさんかい
ていて，おばさんはそれで，拭いてあげま
す。

47 p.14 むぎわらぼうしから，こんどは，ふうりんがでてきて，ちゅうにうい
たまま，チリチリ　リン　となりました。

［しばらく黙って読む。］ むぎわらぼうしから
 こんどは ふうりんがでてきて ちゅうに 
ちゅうにういたまま［日本語で発話する］ อมื 
เหมอืนทัง้หมดนี ้ครัง้นีก็้ 
こんど［日本語で発話する］ 
［「ふうりん」にカーソルをあてて］ อนันีไ้ม่
เขา้ใจอะ่คะ่ ค าศัพทไ์ม่เขา้ใจ ［黙って読む。］
 いたまま［日本語で発話する］ อนันีด้ว้ยไม่
เขา้ใจ

［しばらく黙って読む。］「むぎわらぼうしか
ら，こんどは，ふうりんがでてきて，ちゅうに，
ちゅうにういたまま」，うーん。どうもこれ全
部，今回も，「こんど」，［「ふうりん」にカーソ
ルをあてて］これが分からないんです。こと
ばが分かりません。［黙って読む。］「いたま
ま」，これもですね，分かりません。

48 ［しばらく黙って読む。］ チリチリリンと 
なりました［日本語で発話する］ เหมอืนใคร
เป็นอะไรสักอยา่ง 
チリチリリン［日本語で発話する］ คอือะไร
ไม่รู ้［ため息をついて笑う。］

［しばらく黙って読む。］「チリチリリンと，なり
ました」。どうも誰かがどうにかなったみたい
です。「チリチリリン」がなにかは分かりませ
ん。［ため息をついて笑う。］

49 p.14 （この　おばさん，なにもの！）ゆうじの　しんぞうは，ドキドキしど
うしです。

［しばらく黙って読む。］ このおばさん 
なにもの ゆうじのしんぞうは 
ドキドキしどう［日本語で発話する］ เด็กเขา
แอบคดิในใจวา่คณุป้า เป็นใครกนัแน่ เป็นตัว
อะไรกนัแน่ อะไรอยา่งงี้

［しばらく黙って読む。］「このおばさん，なに
もの，ゆうじのしんぞうは，ドキドキしどう」，
この子供は心の中でひそかに，おばさんは
いったい誰なの，何者なの，などと，考えて
います。

50 ということは，［ゆうじは］この人［おばさん］を
知らないのですか。

51 ใช ่เหมอืนคณุป้าเขา อยู ่ๆ เขาเขา้มาแลว้

บอกวา่ แบบ มาอยูแ่ทนพอ่แม่ทีไ่ป ไปท างาน

ตา่งจังหวดั สอง วนั น่าจะ น่าจะไม่รูจั้ก

そうです。どうやらこのおばさんは，突然，こ
の人ははいってきたようで，それに，言って
いるのは，なんというか，にいったおとうさん
とおかあさんの代わりにきました，他県に2
日間仕事にいった，おそらく，おそらく知らな
いです。

52 p.14 「ゆうちゃん，夕食のかいものに　いこう」 ［しばらく黙って読む。］ ゆうちゃん 
のかいものに［日本語で発話する］ เหมอืน
คณุป้าจะชวนไปกนิขา้ว ขา้วเย็น อะไรอยา่งงี ้
ไปกนิขา้วเย็นกนั

［しばらく黙って読む。］「ゆうちゃん，のかい
ものに」，どうやらおばさんはご飯を食べに
いくのに誘った，夕食に，とかなんとかです。
一緒に夕食を食べにいって，

53 p.14 二人は，ちかくのスーパーへ　いきました。 แลว้ก็ทัง้ สอง คนก็ไป 
スーパー［タイ語において外来語にあたり，
タイ語発音をする］ ใกล ้ๆ ไป 
スーパー［タイ語において外来語にあたり，
タイ語発音をする］ ใกล ้ๆ

それから，2人はちかくの「スーパー」［タイ語
において外来語にあたり，タイ語発音をす
る］へいきました，ちかくの「スーパー」［タイ
語において外来語にあたり，タイ語発音をす
る］へいきました。

54 p.14 「なにがいい？　おばさん，お肉より，魚がいいな。いっしょでい
い？」

อมื เด็กก็ถามวา่เอาอะไรดคีณุป้า เนือ้ หรอืวา่
ปลา หรอืวา่ทัง้หมด

うーん。子供が尋ねたのは，何が欲しい，お
ばさん，肉，それとも魚，それとも全部。

55 pp.14-15 おばさんは，魚うりばのまえで，じーっとみつめています。 คณุป้าก็ อมื เพราะวา่รา้นขายปลาอยูข่า้งหนา้ 
ก็ไปดตูรงปลากอ่นยังนัน้อะ่คะ่

おばさんは，うーん，魚やはまえにあるの
で，先に魚のほうをみにいきましょう，とかそ
んなです。

56 p.15 「ここの魚，かわいそうね。氷づめにされて，とおくから　きたのか
しら。

ここの魚 かわいそう［日本語で発話する］ 
เหมอืนวา่ปลาตัวนี ้ปลาตัวนีน่้าสงสาร 
［しばらく黙って読む。］ 氷づめに 
されて［日本語で発話する］ 
［「氷づめ」のあたりにカーソルをあてて］ 
ตรงนีไ้ม่คอ่ยเขา้ใจ เหมอืนปลามาจากแหลง่
ใกล ้ๆ

「ここの魚，かわいそう」。なんというかこの
魚，この魚はかわいそうです。［しばらく黙っ
て読む。］「氷づめに，されて」［「氷づめ」のあ
たりにカーソルをあてて］このところはあまり
分かりません。魚は近くのところからきたよう
で，

57 p.15 こんなに目がしずんじゃって・・ แลว้ก็ เหมอืนปลามันเป็นอะไรสักอยา่ง 
［「目」を指して］ เพราะวา่ตัวนีแ้ปลวา่ ตา 
เหมอืนคณุป้าก็บอกวา่กลับกนัเถอะ จากตรง
นัน้ じゃって かえろう［日本語で発話する］

それで，どうやらその魚がどうにかなってし
まったようです。［「目」を指して］というのもこ
の字を訳すと，目，だから，です。おばさん
は，かえりましょうと言ったようです。そのとこ
ろから，「じゃって，かえろう」。

58 p.15 家にもどると，おばさんは，むぎわらぼうしを　うらがえして，「さ
あ，ゆうちゃん，でかけるよ」と，ぼうしの中へ，足をいれました。

［しばらく黙って読む。］ 
うちにもどると［日本語で発話する］ อมื 
ระหวา่งตอนกลับบา้น คณุป้าก็ ท าอะไรกบั
หมวกสักอยา่งอะ่คะ่

［しばらく黙って読む。］「うちにもどると」，
うーん，家にかえる途中で，おばさんは，ぼ
うしになにかしました。

59 さあゆうちゃんでかけるよ［日本語で発話す
る］ คณุป้าก็บอกวา่ 
ゆうちゃん［タイ語的に発音する］ ออกไปกนั
เถอะ แลว้ก็ ขา้งในหมวก ก็ใสข่าเขา้ไปใน
หมวก

「さあゆうちゃんでかけるよ」。おばさんが
言ったのは，「ゆうちゃん」［タイ語的に発音
する］いっしょにでかけましょう。それから，ぼ
うしの中，まあぼうしの中に足をいれては
いっていきました。

60 p.15 おばさんが，すいこまれました。 おばさんがすいこまれました［日本語で発話
する］ 
［「おばさんが，すいこまれました」にカーソ
ルをあてて］ ตรงนีไ้ม่คอ่ยเขา้ใจ

「おばさんがすいこまれました」［「おばさん
が，すいこまれました」にカーソルをあてて］
このところはあまり分かりません。

61 p.15 とびだしそうな目をして，声もでずにたっていた　ゆうじは，「なにを　
ぐずぐずしてるの」と，足をつかまれました。

とびだしそうな 
目をして［日本語で発話する］ เหมอืนเด็กก็
ตกใจ แบบ ลมืตาโต ตกใจคณุป้าแลว้ก็ 
เหมอืน น่าจะสง่เสยีงอะไรสักอยา่ง

「とびだしそうな，目をして」，どうやら子供は
驚いて，なんというか，目を大きくあけて，お
ばさんに驚きました。それから，どうも，おそ
らく声をだしたとかなんとかです。

62 なにを ぐずぐずしてる と 足を 
つかまれました［日本語で発話する］ 
［しばらく黙って読む。］ อมื ตรงนีง้ง ๆ ［笑う］

 สาม บรรทัดตรงนี ้
［「とびだしそうな目をして」から「足をつかま
れました」まで］ ไม่คอ่ยเขา้ใจ

「なにを，ぐずぐずしてる，と，足を，つかまれ
ました」。［しばらく黙って読む。］うーん。この
ところがさっぱりです［笑う］。この3行が［「と
びだしそうな目をして」から「足をつかまれま
した」まで］あまり分かりません。

63 んー。子供はどうして驚いたのですか。

64 เหมอืนคณุป้าเขา ตรงนีต้รงทีบ่อกวา่ 
ぼうしの中へ 
足をいれました［日本語で発話する］ เอาขา
ใสเ่ขา้ไปในหมวกยังงีอ้ะ่คะ่ แลว้ก็คณุป้าท า
อะไรสักอยา่ง เด็กก็เลยแบบงงนดินงึ 
เพราะวา่ตรงนีแ้ปลวา่ ตา มันก็น่าจะเห็นวา่ 
งง ๆ ตกใจ

おそらくおばさんがはいった，このところ，
「ぼうしの中へ，足をいれました」と述べてい
るところ，足をいれてぼうしの中へはいって
いったとかそんなですね。それから，おばさ
んがなにかをして，子供はそれで，よく分か
らないようです。それはこのところを訳すと，
目，それはおそらく，さっぱり，驚いた，のよう
にみえます。

65 p.15 いっしゅん，目かくしをされたような　かんじです。 ［しばらく黙って読む。］ 
いっしゅん［日本語で発話する］ ไม่เขา้ใจค า
วา่ いっしゅん［日本語で発話する］ อะ่คะ่ 
［黙って読む。］ 目かくしをされたような 
かんじ［日本語で発話する］ ตรงนีแ้ปลวา่ ตา
 เหมอืนท าอะไรสักอยา่ง งง ๆ ［笑う］ ไม่คอ่ย
เขา้ใจ

［しばらく黙って読む。］「いっしゅん」，「いっ
しゅん」という語が分からないんです。［黙っ
て読む。］「目かくしをされたような，かんじ」，
このところを訳すと，目，何やらしたようで
す。さっぱりで［笑う］，あまり分かりません。



66 p.15 パッと　あかるくなって，目のまえに，トマトがならんでいます。 パッと あかるく［日本語で発話する］ ท า
อะไรสักอยา่งแลว้มัน มันสวา่งขึน้ แลว้ก็ตอ่
หนา้ตอ่ตาเขา トマト［日本語で発話する］ 
มะเขอืเทศ ［黙って読む］ 
がならんで［日本語で発話する］ ลกูมะเขอื
เทศ

「パッと，あかるく」，なにかをしてそれで，そ
れ，それが明るくなりました。それから，彼女
たちの目の前で，「トマト」［黙って読む］「がな
らんで」，トマトの実。

67 p.15 ツッルツルのピッカピカ。 ツルッツルのピッカピカ［日本語で発話する］
 เหมอืนเสยีงอะไรสักอยา่ง

「ツルッツルのピッカピカ」，何らかの音のよう
です。

68 p.15 そのむこうの　とうもろこしは，プチプチに　ふくらんでいます。 そのむこうのと うもろこしは プチプチに 
ふくらんでいます［日本語で発話する］ อมื ก็
 งง ๆ ไม่เขา้ใจเทา่ไร ［笑う］ เพราะวา่ไม่รูว้า่
 ふくらん［日本語で発話する］ แปลวา่อะไร

「そのむこうのと，うもろこしは，プチプチに，
ふくらんでいます」。うーん。まあ，さっぱり，
ほとんど理解できません［笑う］。「ふくらん」
をどう訳すか知らないからです。

69 p.15 「そのトマト，あまいよ。 そのトマト［日本語で発話する］ บอกวา่ 
มะเขอืเทศอนันัน้หวานนะ

「そのトマト」，言ったのは，そのトマトあまい
ですよ。

70 p.15 お日さん，いっぱいあびてるから」 ［「お日さん」を指して］ คณุพระอาทติยห์รอ 
［黙って読む。］ 
いっぱいあびてるから［日本語で発話する］
 บอกวา่ ไดรั้บแสง ประมาณวา่ไดรั้บ
แสงอาทติยจ์นเต็มที ่ประมาณนีอ้ะ่คะ่

［「お日さん」を指して］太陽さんなのですか。
［黙って読む。］「いっぱいあびてるから」，
言ったのは，光を受けた，だいたいのところ
で太陽の光で満たされるまであびた，とかこ
んなような。

71 p.15 おくから，おじさんの声がしました。やおやのようです。 ［しばらく黙って読む。］ おくから おじさんの
 やおやのようです［日本語で発話する］ 
เหมอืนเสยีงจาก 
おじいさん［日本語で発話する］ คณุปู่  คณุ
ยา่ おじいさん［日本語で発話する］ เหมอืน
น่าจะเป็นคณุปู่  คณุตาอะไรอยา่งงีอ้ะ่คะ่ เสยีง 
［「やおや」を指して］ ไม่เขา้จ าค าศัพทต์รง
นีอ้ะ่คะ่ やおや 
のようです［日本語で発話する］ น่าจะเป็น
ค านาม นาม のようです［日本語で発話する］
 ตรงนีไ้ม่รูแ้ปลวา่อะไร

［しばらく黙って読む。］「おくから，おじさん
の，やおやのようです」。「おじいさん」からの
声のようです。おじいさん，おばあさん，「お
じいさん」，おじいさん，おばあさんといったと
ころのようです。声。［「やおや」を指して］こ
のところのことばが分からないんです。「やお
や，のようです」，おそらく名詞です。名詞「の
ようです」。このところはどう訳すか知りませ
ん。

72 p.15 「ここ，どこ？」 ここどこ［日本語で発話する］ ตรงนี ้ตรงนี้
อยูต่รงไหน

「ここどこ」，ここ，ここはどこにいますか。

73 p.15 「おばさんの　そだった町。となりが魚やよ」 ［しばらく黙って読む。］ おばさんの 
そだった町 
となりが魚やよ［日本語で発話する］ คณุป้า
 そだった［日本語で発話する］ 
［「町」を指して］ ไม่แน่วา่ตรงนีแ้ปลวา่อะไร 
คลา้ย ๆ กบัเมอืง ถนนอะไรสักอยา่งแถว ๆ นัน้
 แตจ่ าไม่ไดว้า่แปลวา่อะไร เหมอืนบอกคณุป้า
วา่ ประมาณวา่ตอนนัน้มใีกล ้ๆ มรีา้นขายปลา 
ม ี魚や［日本語で発話する］

［しばらく黙って読む。］「おばさんの，そだっ
た町，となりが魚やよ」。おばさん，「そだっ
た」，［「町」を指して］このところはどう訳すか
定かでありません。町，道のような似ている
なにかでしょう。でも，何と訳すかは覚えてい
ません。どうやらおばさんに言ったのは，お
およそのところで当時近くに魚やがありまし
た，「魚や」がありました。

74 p.15 ぶっかき氷の上に，魚がならんでいます。 ［しばらく黙って読む。］ ぶっかき氷の上に
 魚がならんでいます 
ぶっかき［日本語で発話する］ ไม่รูว้า่ ［笑う］
 ไม่รูว้า่แปลวา่อะไร ［黙って読む。］ เหมอืน
ใหเ้ลอืก ならんで［日本語で発話する］ อมื 
เหมอืนมปีลาวางขายอยู่

［しばらく黙って読む。］「ぶっかき氷の上に，
魚がならんでいます，ぶっかき」分かりませ
んよ［笑う］，どう訳すか分かりません。［黙っ
て読む。］選ばせるようです。「ならんで」，
うーん，どうも魚を置いて売っているようで
す。

75 p.15 「ね，目がきれいでしょ。 ね目がきれいでしょ［日本語で発話する］ 
อนันีเ้หมอืนตาสวย ตาของปลา

「ね目がきれいでしょ」。これは目がきれいな
ようです。魚の目。

76 p.15 魚と　にらめっこしてごらん」 魚と 
にらめっこしてごらん［日本語で発話する］ 
［「にらめっこ」を指して］ ตรงนีไ้ม่คอ่ยเขา้ใจ
ค าศัพท ์ไม่รูว้า่แปลวา่อะไร

「魚と，にらめっこしてごらん」。［「にらめっ
こ」を指して］このところは語があまり分かり
ません。どう訳すか知りません。

77 これは誰が話したのですか。

78 อนัไหนเหรอคะ どれですか。

79 これです［「魚とにらめっこしてごらん」を指
す］。

80 อนันี ้น่าจะเป็นเด็ก เด็กพดูอะคะ่ ทีช่ ือ่ 
ゆうじ［日本語で発話する］

これ，おそらく子供です。子供が話したんで
す，「ゆうじ」という名前の。

81 p.15 ゆうじは，魚を　にらみつけました。 ［しばらく黙って読む。］ ゆうじは 魚を 
にらみつけました［日本語で発話する］ 
みつけます［日本語で発話する］ มันแปลวา่
พบ เจอคน แตว่า่ไม่รูพ้อรวมกบัตัวขา้งหนา้นี ้
［「にらみつける」の「にら」のこと］ แปลวา่
อะไร

［しばらく黙って読む。］「ゆうじは，魚を，にら
みつけました」。「みつけます」，これは訳す
と出会う，人に会う，でも，このまえの語［「に
らみつける」の「にら」のこと］と合わせるとど
う訳すか分かりません。

82 p.15 魚も，まけずに　にらみかえしてきます。 ［しばらく黙って読む。］ 魚もまけずに 
にらみかえしてきます［日本語で発話する］ 
เหมอืนบอกวา่ ปลาก็ まけず まけず 
まけず［日本語で発話する］ 
［「まけず」を指して］ อนันีไ้ม่รูแ้ปลวา่อะไรอะ่
คะ่

［しばらく黙って読む。］「魚もまけずに，にら
みかえしてきます」。おそらく書いてあること
は，魚も，「まけず，まけず，まけず」［「まけ
ず」を指して］これをどう訳すかが分からない
んです。

83 p.15 『オレは，とれたてのピチピチだ。 オレは とれたての ピチピチだ どうだ 
うまいうちにくってみろ［日本語で発話する］
 ［しばらく黙って読む。］ 
オレはとれたての［日本語で発話する］ 
เหมอืนปลามัน เหมอืนปลาพดูเหรอ หรอืวา่ใคร
 อนันีไ้ม่แน่ใจวา่ใคร แตว่า่ใช ้
オレは［日本語で発話する］ ดว้ย ก็จะเป็น
อกีคนหนึง่ ไม่ใชเ่ด็ก ไม่ใชค่ณุป้า

「オレは，とれたての，ピチピチだ，どうだ，う
まいうちにくってみろ」。［しばらく黙って読
む。］「オレはとれたての」，どうもこの魚，ど
うもこの魚が話しているよう，なのですか。そ
れとも誰。これが誰なのかははっきりしませ
ん。ですが，「オレは」も使っています，ので
別の人です。子供ではありません。おばさん
ではありません。

84 p.15 どうだ，うまいうちに，くってみろ』 ［しばらく黙って読む。］ どうだ うまい 
うまいうちに くってみろ［日本語で発話する］
 ไม่เขา้ใจประโยค ［笑う］

［しばらく黙って読む。］「どうだ，うまい，うま
いうちに，くってみろ」。文が理解できません
［笑う］。

85 p.15 魚の目が，ぎろっとうごいて，おもわず，おばさんに　しがみつきま
した。

［しばらく黙って読む。］ 魚の 目が ぎろっと
 しがみつきました［日本語で発話する］ 
เหมอืนปลาตัวนัน้มัน ท าอะไรกบั เหมอืน 
［黙って読む］ 
しがみつきました［日本語で発話する］ 
เหมอืนตาของปลามันขยับ 
うごいて［日本語で発話する］ น่าจะมาจาก 
動きます［日本語で発話する］ นะ เหมอืนตา
ของปลามันขยับแลว้ก็ คณุป้าก็ 
しがみつき［日本語で発話する］ ตรงนีไ้ม่รู ้
วา่แปลวา่อะไร คณุป้าก็ท าอะไรสักอยา่ง

［しばらく黙って読む。］「魚の，目が，ぎろっ
と，しがみつきました」。どうやらその魚はそ
の，なにかをする，なんというか［黙って読
む］「しがみつきました」，魚の目が動いたよ
うです。「うごいて」はおそらく「動きます」から
来ていますね。魚の目が動いたようで，それ
に，おばさんは「しがみつき」，［「しがみつく」
という語を指して］このところはどう訳すか分
かりません。おばさんはなにかをしました。

86 ここ［の時点］では，どこにいますか。

87 อยูท่ีร่า้น รา้นขายปลา 店にいます。魚やです。

88 pp.15-16 「アッハッハッハ，魚のかちね・・そのむこうが　肉や，つぎが　お
かしや・パンや・おもちゃや・花や。このとおりには，なんでもある
のよ」

［しばらく黙って読む。］ 
魚のかちね［日本語で発話する］ นีเ่ป็น
เสยีงอะไรสักอยา่ง ［黙って読む。］ 
そのむこうが おかしや 
おもちゃ［日本語で発話する］ เหมอืนบอกวา่
 ใกล ้ๆ ก็มรีา้นเนือ้ 
おかし［日本語で発話する］ รา้นขายขนม 
รา้นขนมปัง รา้นของเลน่ รา้นดอกไม ้ใกล ้ๆ มี
..มหีลาย ๆ อยา่ง 
なんでも［日本語で発話する］ มแีทบทกุ
อยา่งเลย ก็เหมอืนคณุป้าน่าจะ น่าจะพดู

［しばらく黙って読む。］「魚のかちね」，これ
は何らかの音です。［黙って読む。］「そのむ
こうが，おかしや，おもちゃ」，どうやら言って
いるのは，近くにあります，肉や，「おかし」，
かしをうる店，パンや，おもちゃや，花やがあ
ります。近くにあります，あります，いろいろ
なものがあります，「なんでも」。ほぼ全ての
ものがあります。それで，どうもおばさんがお
そらく，おそらく言ったようです。

89 p.16 「へえ，スーパーを，よこにならべたみたい」 へえスーパーを 
よこにならべたみたい［日本語で発話する］
 แลว้เด็กก็บอกวา่อยากไป 
スーパー［タイ語において外来語にあたり，
タイ語発音をする］ อะไรอยา่งงีอ้ะ่คะ่

「へえスーパーを，よこにならべたみたい」。
それから，子供が言ったのは「スーパー」［タ
イ語において外来語にあたり，タイ語発音を
する］にいきたいとかそんなです。

90 p.16 「そのとおりね」 とおりね［日本語で発話する］ คณุป้าก็ ตรง
ใกล ้ๆ นีใ้ชไ่หม

「とおりね」，おばさんは，この近くですよね。

91 p.16 おばさんは，魚やトマトをかうと，「ゆうちゃん，かえるよ」と，手を
ひっぱりました。

แลว้ก็ คณุป้าก็ 
魚やトマト［日本語で発話する］ ซือ้ปลากบั
ซือ้มะเขอืเทศ

それから，おばさんは，「魚やトマト」，魚とト
マトをかいました。



92 ゆうちゃんかえるよ［日本語で発話する］ ก็
บอก ゆうちゃん［タイ語的に発音する］ วา่
กลับกนัเถอะ

「ゆうちゃんかえるよ」は言ったのは，「ゆう
ちゃん」［タイ語的に発音する］に，かえりま
しょう。

93 ตรงนีไ้ม่รูแ้ปลวา่อะไร เหมอืนมอื 
ひっぱりました［日本語で発話する］ ท า
อะไรสักอยา่งทีม่อื

このところは何と訳すのか分かりません。何
やら手で「ひっぱりました」，手になにかしま
した。

94 p.16 二人は，家にもどっていました。 ทัง้สองคนก็กลับบา้นไป 2人とも家にかえっていきました。

95 p.16 頭を　ぶるぶるっとふる　ゆうじに，おばさんが，ウインクをしまし
た。

頭を ぶるぶるっと ゆうじにおばさんが 
ウインクをしました 
ウインクをしました［日本語で発話する］ 
เหมอืนเด็กก็ สง่ 
ウインク［タイ語において外来語にあたり，タ
イ語発音をする］ ใหค้ณุป้าเหรอ ไม่เขา้ใจ
เหมอืนกนัวา่ท าไม ［笑う］ อนันีไ้ม่รูว้า่อะไร 
ウインク［日本語で発話する］ งง ［息を吐く］
 อมื

「頭を，ぶるぶるっと，ゆうじにおばさんが，
ウインクをしました，ウインクをしました」。ど
うやら子供が，おばさんに「ウインク」［タイ語
において外来語にあたり，タイ語発音をす
る］を送ったのでしょうか。わたしにもなぜだ
か理解できません［笑う］。これがなにか分か
りません，「ウインク」，さっぱり［ため息］。
うーん。

96 p.16 つぎの日も　いいおてんきです。 つぎの日も［日本語で発話する］ วนัตอ่มา 
いいおてんき［日本語で発話する］ อากาศดี

「つぎの日も」，つぎの日，「いいおてんき」，
てんきがよく，

97 p.16 ハルおばさんが，せんたくものを　ほしています。 คณุป้า ハル［タイ語的に発音する］ ก็ซกัผา้ 「ハル」［タイ語的に発音する］おばさんはせ
んたくをしました。

98 p.16 ゆうじは，ソファーにすわって，おばさんの頭の上の　むぎわらぼ
うしを　みていました。

ゆうじ［日本語で発話する］ ก็น่ังที ่
ソファー［タイ語において外来語にあたり，タ
イ語発音をする］

「ゆうじ」は「ソファー」［タイ語において外来
語にあたり，タイ語発音をする］に座っていま
す。

99 บนหวัของคณุป้าก็มหีมวก 
むわが［日本語で発話する］ หมวก 
むぎわら［日本語で発話する］ อยู ่
をみていました［日本語で発話する］ ก็คอื 
ゆうじ［日本語で発話する］ มองคณุป้าทีใ่ส่

หมวกใบนัน้อยูอ่ะ่คะ่

おばさんの頭の上には「むわが」ぼうし，「む
ぎわら」ぼうしがあります。「をみていました」
というのは，「ゆうじ」はそのぼうしをかぶって
いるおばさんをみました。

100 p.16 （あの中にあるのは，いったいなに） あの中にあるのはいったい 
なに［日本語で発話する］ เหมอืนเด็กก็สงสัย
วา่ คอืในหมวกนัน้อะ่ มอีะไรอยูก่นัแน่

「あの中にあるのはいったい，なに」，どうや
ら子供はあやしく思っていて，つまり，あのぼ
うしの中にはなにか絶対あるに違いないと。

101 p.16 そのとき，ろうかのでんわが　なりました。 ตอนนัน้เอง 
ろうかのでんわが［日本語で発話する］ 
แลว้ก็มโีทรศัพทเ์ขา้มา

そのときです。「ろうかのでんわが」，それか
ら，でんわがかかってきて，

102 p.16 ゆうじがとると，「ハルちゃん　います？」と，きこえてきました。 ゆうじ［日本語で発話する］ ก็รับ 
ハルちゃんいますと 
きこえ［日本語で発話する］ ก็คอืใน
สายโทรศัพทบ์อกวา่ 
ハルちゃん［タイ語的に発音する］ อยูไ่หม

「ゆうじ」が取りました。「ハルちゃんいます
と，きこえ」，それで，でんわの線が言うのは
「ハルちゃん」［タイ語的に発音する］はいま
すか。

103 p.16 ハルおばさんが，むぎわらぼうしを，ソファーにおいて　とんできま
した。

ハルおばさんが［日本語で発話する］ คณุ
ป้า ハル［タイ語的に発音する］ ก็ อมื ก็มา
ตรง มาที ่
ソファー［タイ語において外来語にあたり，タ
イ語発音をする］ ทีเ่ด็กรับโทรศัพทเ์มือ่กี้

「ハルおばさんが」，「ハル」［タイ語的に発音
する］おばさんは，うーん，さっき子供がでん
わを取った「ソファー」［タイ語において外来
語にあたり，タイ語発音をする］にまっすぐき
て，

104 p.16 「あら，ひさしぶりね，げんき？」 あら ひさしぶりね 
げんき［日本語で発話する］ คณุป้าก็รับ
โทรศัพท ์แลว้แบบไม่ไดเ้จอกนันาน ไม่ไดค้ยุ
กนันานประมาณนี ้สบายดไีหม

「あら，ひさしぶりね，げんき」，おばさんはで
んわを取って，それから，しばらく会っていな
いとか，しばらく話していないとかこんなよう
な。げんきにしていますか。

105 p.16 おばさんの　おしゃべりが，つづいています。 おばさんの おしゃべり［日本語で発話する］
 แลว้เขาก็คยุโทรศัพทท์ีเ่ขารับอยู่

「おばさんの，おしゃべり」，それから，彼女も
受けているでんわで話しました。

106 p.16 ゆうじは，むぎわらぼうしの中を，のぞいてみました。なにもありま
せん。

ゆうじ［日本語で発話する］ ก็ 
なにも［日本語で発話する］ ไดด้ทูีห่มวกนัน้
ก็แบบ อมื ก็ไม่เจอ ก็ไม่มอีะไรในหมวกเลย

「ゆうじ」は「なにも」，そのぼうしをみました
が，なんか，うーん，そのなにも見当たりま
せん，まあなにもぼうしの中にはありませ
ん。

107 p.16 足を　そっといれてみました。なにもおこりません。 ลองใสข่าเขา้ไปในหมวกด ูก็ไม่มอีะไรเกดิขึน้ ぼうしの中に足をいれてみても，なにもおこ
りません。

108 p.16 「もちろん，いくわよ。じゃ，あとでねえ」そういって，でんわが　き
れました。

［しばらく黙って読む。］ もちろんいくわ 
じゃあとでねえ［日本語で発話する］ คณุป้า
ก็เหมอืนจะวางสาย วางสายโทรศัพทอ์นันัน้ 
แลว้ก็วางสายไป

［しばらく黙って読む。］「もちろんいくわ，じゃ
あとでねえ」。おばさんは線をもうすぐ置きそ
うです。そのでんわの線を置いて，それで，
線をおいてしまって，

109 p.16 ゆうじは，いそいで，むぎわらぼうしを，もどしました。 ゆうじ［日本語で発話する］ ก็รบี รบีคนืหมวก
ให ้

「ゆうじ」はいそいで，いそいでおばさんにぼ
うしを返しました。

110 p.16 「ゆうちゃん，おばさん，ちょっと　でかけてくるわ」 คณุป้า คณุป้าก็บอกวา่ 
ゆうちゃん［タイ語的に発音する］ คณุป้าจะ
ออกไปขา้งนอกแปบนงึ

おばさんが言ったのは「ゆうちゃん」［タイ語
的に発音する］，おばさんはちょっと外にでて
きます。

111 p.16 「ぼくは？」 ぼくは［日本語で発話する］ 
ゆうちゃん［タイ語的に発音する］ ก็บอกวา่ 
แลว้ผมหละ่

「ぼくは」，「ゆうちゃん」［タイ語的に発音す
る］が言ったのは，それで，ぼくは？

112 p.16 「えっ，いきたい？」 えっいきたい［日本語で発話する］ คณุป้าก็
ถามวา่อยากไปดว้ยเหรอ อยากไปเหรอ

「えっいきたい」。おばさんが尋ねたのは，
いっしょにいきたいの？，いきたいの？

113 p.17 おばさんが，にやっとわらって，むぎわらぼうしを，うらがえすと，
ゆうじの手をとって，ぼうしに足をいれました。

おばさんが 
にやっとわらって［日本語で発話する］ คณุ
ป้าก็ยิม้ แลว้ก็ ［しばらく黙って読む］ 
うらがえすと らがえす［日本語で発話する］
 ［「うらがえす」を指して］ อนันีไ้ม่รูว้า่แปลวา่ 
ท าอะไรกบัหมวกสักอยา่ง จับมอื 
ゆうじ［日本語で発話する］ ไป 
ぼうしに足をい［日本語で発話する］ จับมอื
 ゆうじ［日本語で発話する］ แลว้ก็ขาใสเ่ขา้
ไปในหมวก

「おばさんが，にやっとわらって」，おばさん
はほほえんで，それから［しばらく黙って読
む］「うらがえすと，らがえす」，［「うらがえす」
を指して］，これはどう訳すかわからなくて，
ぼうしになにかをしました。「ゆうじ」の手をつ
かんでいきました。「ぼうしに足をい」，「ゆう
じ」の手をつかんで，それで，足を入れてぼう
しの中にはいっていきました。

114 p.17 とても　きゅうくつなところに，すわっています。 とてもきゅうく ところに 
います［日本語で発話する］ 
きゅうくつな［日本語で発話する］ อนันีไ้ม่รู ้
วา่แปลวา่อะไร きゅうくつなところに 
すわっています［日本語で発話する］ ก็น่ัง
ตรงสถานทีน่ี ้น่ัง 
すわって［日本語で発話する］

「とてもきゅうく，ところに，います」，「きゅうく
つな」これはどう訳すか分かりません。「きゅ
うくつなところに，すわっています」はこの場
所に座っています，座る，「すわって」。

115 p.17 たたみを，もっと　ざらざらにしたかんじ。 ［しばらく黙って読む。］ たたみを もっと 
ざらざらに したかんじ［日本語で発話する］ 
เสือ่ たたみ［タイ語的に発音する］ เหรอ 
น่าจะเป็นเสือ่ たたみ［タイ語的に発音する］
 แลว้ก็แตอ่นันีไ้ม่รูแ้ปลวา่อะไร 
ざらざらにしたかんじ［日本語で発話する］

［しばらく黙って読む。］「たたみを，もっと，ざ
らざらに，したかんじ」。マットの「たたみ」［タ
イ語的に発音する］ですか。おそらくマットの
「たたみ」［タイ語的に発音する］で，それか
ら，でも，これはどう訳すか分かりません。
「ざらざらにしたかんじ」。

116 このところはなにについて言っているのです
か。

117 อนันีเ้หมอืน คณุป้าก็ พาไปน่ังทีน่งึ สักอยา่ง 
ทีท่ีม่เีสือ่ たたみ［タイ語的に発音する］ 
ดว้ยอะ่คะ่

これはなんというか，おばさんは，連れて
いって座りました，あるところに，「たたみ」［タ
イ語的に発音する］があるところです。

118 p.17 グワッ！ แลว้ก็ค านีค้ าอทุาน ไม่รูแ้ปลวา่อะไร ［笑う］ そして，これは感嘆詞です。どう訳すか分か
りません［笑う］。

119 p.17 すぐよこで，鳥が，大きな口をあけました。 すぐよこで 鳥が 
大きな口をあけました［日本語で発話する］ 
［しばらく黙って読む。］ แลว้คณุป้าก็ ให ้
อะไรสักอยา่งออกมา ［「鳥」を指して］ แตต่ัว
นีจ้ าไม่ไดว้า่แปลวา่อะไร

「すぐよこで，鳥が，大きな口をあけました」。
［しばらく黙って読む。］それから，おばさん
は，なにかを取りだしました。［「鳥」を指して］
でも，この字を何と訳すか覚えていません。

120 p.17 「きゃあ～」 きゃあ［日本語で発話する］ เด็กก็อทุาน 
ตกใจอะไรอยา่งงี้

「きゃあ」。子供もが声を上げました，驚きま
したとかそんなです。

121 p.17 ゆうじは，にげようとして，シャツをつかまれました。 ゆうじは にげ として 
シャツをつかまれました［日本語で発話する］
 ［しばらく黙って読む。］ แลว้เด็กทีช่ ือ่ 
ゆうじ［日本語で発話する］ ก็ ท าอะไรกบัเสือ้
เขาสักอยา่ง シャツ［日本語で発話する］ อนั
นีไ้ม่เขา้ใจ ไม่รูแ้ปลวา่อะไร 
つかまれました［日本語で発話する］

「ゆうじは，にげ，として，シャツをつかまれま
した」。［しばらく黙って読む。］それから，「ゆ
うじ」という名前の子供は，彼の服になにか
をしました。「シャツ」。これが分かりません。
どう訳すのか知りません。「つかまれまし
た」。



122 p.17 「おっこちて，けがをするわよ。 おっこちて けがをする［日本語で発話する］
 ตรงนี ้เหมอืนบอกวา่ตรงนีม้แีผล

「おっこちて，けがをする」，このところ，どう
やら言っているのはこのところに傷がありま
す。

123 p.17 背中に　羽でもあれば，べつだけど」 ม ี漢字［日本語で発話する］ ทีไ่ม่เขา้ใจ 
［「背中」にカーソルをあてる］ อยูข่า้งใน 
はねで［日本語で発話する］ เหมอืนอนันี้
น่าจะแปลวา่ นก ［「羽」を指す］ 
羽でもあれば 
べつだけど［日本語で発話する］ 
［しばらく黙って読む。］ อมื อมื บอกวา่ ทัง้ ๆ
 ทีแ่บบ เหมอืนมปีีก แตก็่อนันี ้
［「でもあれば」を指す］ ไม่รูว้า่แปลวา่อะไร

分からない「漢字」があります［「背中」にカー
ソルをあてる］，「羽で」の中，どうやらこれは
おそらく訳すと，鳥，のようです［「羽」を指
す］。「羽でもあれば，べつだけど」。［しばらく
黙って読む。］うーん，うーん，言っているの
は，にもかかわらず，なんか，羽があるみた
い，でも，これ［「でもあれば」を指す］をどう
訳すのか分かりません。

124 p.17 ハルおばさんです。二人は，鳥の巣の中にいました。 คณุป้า おばさん［日本語で発話する］ ทัง้
สองคนท าอะไรกบันกตัวนัน้สักอยา่งทีค่ณุป้า

เอามา

おばさん，「おばさん」2人ともおばさんが
持ってきたその鳥になにかをしました。

125 p.17 外をみて，ゆうじは，しゃがみこみました。高い木の上です。鳥の
ひなが，いっしょにいました。

ขา้งนอก 外をみて［日本語で発話する］ 
ลองดภูายนอก ゆうじ［日本語で発話する］ ก็
 しゃがみこみました 
高い木の上［日本語で発話する］ 
ゆうじ［日本語で発話する］ บอกวา่แบบ 
เหมอืน 鳥のひなが 
いっしょにいました［日本語で発話する］ 
น่าจะเป็นนกมันอยูบ่นตน้ไม ้อยูส่งู แลว้ก็แบบ
มองดู

外，「外をみて」，外をみてみて，「ゆうじ」は，
「しゃがみこみました，高い木の上」，「ゆう
じ」が言ったのは，なんか，まるで「鳥のひな
が，いっしょにいました」。おそらく鳥が木の
上にいて，高いところにいます，それで，みて
いるようです。

126 p.17 「まあ，ハルちゃん，もう　きてくれたの」おや鳥が，パタパタと　お
りてきました。

［しばらく黙って読む。］ 
まあハルちゃんもうきてくれた［日本語で発
話する］ บอกวา่ 

ハルちゃん［タイ語的に発音する］ มาแลว้

เหรอ ［黙って読む。］ おや鳥が 
パタパタとおりてきました［日本語で発話する
］ คอืตรงนีไ้ม่เขา้ใจวา่ใครพดูอะ่คะ่ 
まあハルちゃん［日本語で発話する］ 
เพราะวา่เด็กก็ไม่เรยีกคณุป้าวา่ 

ハルちゃん［タイ語的に発音する］ อยูแ่ลว้

［しばらく黙って読む。］「まあハルちゃんもう
きてくれた」，言ったのは，「ハルちゃん」［タイ
語的に発音する］もうきたの。［黙って読む。］
「おや鳥が，パタパタとおりてきました」という
のは，このところが分からないのは誰が話し
たかです。「まあハルちゃん」。というのも，子
供はおばさんのことを「ハルちゃん」［タイ語
的に発音する］とは呼んでいないからです。

127 p.17 「かわいいひなが，うまれたってきけば，すぐ　とんでくるに，きまっ
てるでしょ」

［しばらく黙って読む。］ かわいいひなが 
うまれたって きけば すぐとでくるに 
きまってるでしょ かわいいひな 
がうまれたって きけば［日本語で発話する］
 เหมอืนตัง้แตเ่กดิ อนันี ้
うまれます［日本語で発話する］ ตัง้แตเ่กดิ
อะไรสักอยา่ง ［黙って読む。］ 
きまってるでしょ［日本語で発話する］ 
ประโยคนีไ้ม่เขา้ใจเลย

［しばらく黙って読む。］「かわいいひなが，う
まれたって，きけば，すぐとでくるに，きまって
るでしょ，かわいいひな，がうまれたって，き
けば」，おそらく生まれてから，これ，「うまれ
ます」，生まれてからとかなんとかです。
［黙って読む。］「きまってるでしょ」，この文は
全く分かりません。

128 p.17 「ありがとう。ちょっと，こどもの　えさを，さがしにいってくるわ。
ゆっくりしていてね」おや鳥が，とびたっていきました。

ありがとうちょっとここな 
ちょっとこどものえさを 
さがしにいってくるわ［日本語で発話する］ 
เหมอืนจะหา จะหาอะไร 
えさ［日本語で発話する］ ไม่รูว้า่แปลวา่ไรอะ่
 หา えさ［日本語で発話する］ ของเด็ก 
［黙って読む。］ 
ゆっくりして［日本語で発話する］ ก็จะคอ่ย ๆ
 หาไปชา้ ๆ แลว้ก็นกตัวนัน้ 
とび［日本語で発話する］ แลว้ก็นกก็บนิไป

「ありがとうちょっとここな，ちょっとこどものえ
さを，さがしにいってくるわ」。さがしているよ
うです。なにをさがすのか，「えさ」，何と訳す
のか知らないんです。子供の「えさ」をさがし
ます。［黙って読む。］「ゆっくりして」，んー少
しずつさがしていってゆっくりと，それからそ
の鳥は「とび」，それから，鳥はとんでいきま
した。

129 p.17 「おばさんのしりあい？」 おばさんのしりあい［日本語で発話する］ 
เด็กน่าจะถามวา่ เป็นคนรูจั้กของคณุป้าเหรอ

「おばさんのしりあい」，子供がおそらく尋ね
たのは，おばさんの知っている人なのです
か。

130 p.17 「そうよ。あかちゃん，かわいいでしょ」 そうよあかちゃんかわいいでしょ［日本語で
発話する］ คณุป้าก็บอกวา่ใช ่เด็กคนนัน้น่ารัก
ใชไ่หมหละ่

「そうよあかちゃんかわいいでしょ」。おばさ
んは，そうだ，あの子供はかわいいでしょう，
と言いました。

131 あの子供とはゆうじのことですか。

132 เด็กคอื หมายถงึนกทีบ่นิไป เพราะวา่คณุป้า
ตอบ

子供というのが，意味するのは飛んでいった
鳥です，というのもおばさんが答えたからで
す。

133 p.17 （こんなに大きいひなが，かわいいかっていわれたって・・・ぼく，ち
ぢんっじゃったみたい

大きい かわいいかっていわれたって 
ぼくちぢんっ 
じゃったみたい［日本語で発話する］ 
เหมอืนประโยคนีเ้ด็กเขาก าลังคดิอยู ่แต ่อมื 
［黙って読む。］ かわいいかって 
こんなに大きいひなが［日本語で発話する］
 หมายถงึ ถา้เกดิเขา［「ひな」のこと］ เป็น
แบบนัน้ แบบ เขาจะน่ารักไหม ไม่แน่ใจนะ ไม่
คอ่ยเขา้ใจประโยคสดุทา้ย

「大きい，かわいいかっていわれたって，ぼく
ちぢんっ，じゃったみたい」。どうもこの文は
子供が考えているようです。でも，うーん。
［黙って読む。］「かわいいかって，こんなに
大きいひなが」が意味するのは，もし彼［「ひ
な」のこと］があんなようだったら，なんという
か，彼はかわいいですか，自信がありませ
んね。最後の文があまり理解できませんでし
た。

134 p.17 おや鳥は，なん回も，いったりきったりして，木の実や，虫のよう
ちゅうを，くわえてきます。

おや鳥は なん回も 
いったりきったりして［日本語で発話する］ 
［しばらく黙って読む。］ ［「実」を指して］ 
漢字［日本語で発話する］ อนันีไ้ม่รูแ้ปลวา่
อะไร 木の［日本語で発話する］ น่าจะเป็น
สว่นอะไรสักอยา่ง บนตน้ไม ้
［「ようちゅう」を指して］ อนันีก็้ไม่เขา้ใจวา่
แปลวา่อะไร ようちゅうを 
くわえてきます［日本語で発話する］

「おや鳥は，なん回も，いったりきったりし
て」。［しばらく黙って読む。］［「実」を指して］
この「漢字」はどう訳すか知りません。「木
の」，おそらくなにかの一部です，木の上の。
［「ようちゅう」を指して］これもどう訳すか分
かりません，「ようちゅうを，くわえてきます」。

135 พดูถงึวา่ นกตัวนัน้อะ่ 
ゆうじさん［日本語で発話する］ ก็ตามแบบ
 いったりきったりして［日本語で発話する］ 
ไป ๆ มา ๆ น่าจะหมายถงึอยา่งนัน้ ก็ท าอะไร
สักอยา่งตรงใต ้ตรงตน้ไม ้ตรงสว่นของตน้ไม ้
ตรงนัน้

話しているのは，あの鳥ですね，「ゆうじさ
ん」はついていくような，「いったりきったりし
て」，いったりきたり，たぶんそんなことを意
味しています。まあ下のところでなにかをし
ています，木のところ，木のその部分，そこ
でです。

136 p.17 「おかあさん鳥，たいへんだねえ」 おかあさん［日本語で発話する］ บอกวา่ 
คณุแม่นก ล าบาก

「おかあさん」，言ったのは，鳥のおかあさん
はたいへんです。

137 p.17 ゆうじのことばに，おばさんが，うなずきました。 ［しばらく黙って読む。］ ゆうじの 
ことばに［日本語で発話する］ 
ゆうじ［日本語で発話する］ เป็นค าพดูของ 
ゆうじ［日本語で発話する］ おばさんが 
うなずきました 
うなずきました［日本語で発話する］ อนันีไ้ม่
รูแ้ปลวา่อะไรคะ่ พอฟังค าพดูของ 
ゆうじ［日本語で発話する］ แลว้ คณุป้าก็
แบบ うなずきました［日本語で発話する］ 
เป็น verb［英語で発話する］ อนันีไ้ม่รูแ้ปลวา่
อะไร

［しばらく黙って読む。］「ゆうじの，ことば
に」，「ゆうじ」は「ゆうじ」の話したことばで，
「おばさんが，うなずきました，うなずきまし
た」，これはどう訳すか知りません。「ゆうじ」
の話すことばを聞いて，おばさんは，まあ「う
なずきました」は「verb」［英語で発話する］，
これは何と訳すか分かりません。

138 p.17 「そうよ，おかあさんがたいへんなのは，人間も鳥もおなじ」 そうよ 
おかあさんがたいへんなのは［日本語で発
話する］ คณุป้าก็บอกวา่ คณุแม่ล าบาก คนก็
ล าบาก ทัง้คนทัง้นกก็ล าบากเหมอืนกนั

「そうよ，おかあさんがたいへんなのは」，お
ばさんが言ったのは，おかあさんはたいへ
ん，人もたいへん，人も鳥も同じようにたい
へんです。

139 p.18 おや鳥が，「そちらのぼうやも，いかが」と，ゆうじに，虫のようちゅ
うを，さしだしました。「いいえ，ぼく，おなかがいっぱいだから」

［しばらく黙って読む。］ そちらのぼうやも 
いかが そちらのぼうやもいかが 
そちら［日本語で発話する］ ตรงนัน้ ไม่รูว้า่ 
ぼうや［日本語で発話する］ คอือะไร น่าจะ
เป็นสถานทีส่ักอยา่ง

［しばらく黙って読む。］「そちらのぼうやも，
いかが，そちらのぼうやもいかが，そちら」，
そちら，「ぼうや」は何なのか分かりません，
おそらくどこかの場所です。

140 ［しばらく黙って読む。］ ぼくあなかが 
いっぱいだから 
のようちゅうを［日本語で発話する］ 
［「虫」という漢字を指して］ 
漢字［日本語で発話する］ อนันี ้ไม่เขา้ใจ ก็
เลยไม่รูว้า่แปลวา่อะไร

［しばらく黙って読む。］「ぼくあなかが，いっ
ぱいだから，のようちゅうを」［「虫」という漢字
を指して］この「漢字」，分かりません。だから
どう訳すか分かりません。

141 ［しばらく黙って読む。］ ゆうじ ようちゅうを 
さしだしました［日本語で発話する］ แลว้อนั
นีก็้จ าไม่ไดว้า่แปลวา่อะไร 
［「さしだしました」を指す］

［しばらく黙って読む。］「ゆうじ，ようちゅうを，
さしだしました」。それにこれもどう訳すか覚
えていません［「さしだしました」を指す］。



142 สอง บรรทัดนีง้ง ๆ
［「と，ゆうじに，虫のようちゅうを，さしだしま
した。「いいえ，ぼく，おなかがいっぱいだか
ら」」のこと］ ไม่รูว้า่คอือะไร เหมอืนเด็กถาม

แลว้ก็ ［黙って読む］ いいえぼく 
おなかがいっぱいだから［日本語で発話する
］ แลว้ก็มคีนบอกวา่ ไม ่เพราะวา่เขาอิม่อยู่

この2行はさっぱりです［「と，ゆうじに，虫の
ようちゅうを，さしだしました。「いいえ，ぼく，
おなかがいっぱいだから」」のこと］。どういう
ことか分かりません。どうやらおそらく子供が
質問してから［黙って読む］「いいえぼく，おな
かがいっぱいだから」，それから，いいえ，と
言った人がいました，というのもその人は彼
はおなかがいっぱいだったからです。

143 p.18 ゆうじは，あわてて　手をふりました。 ［しばらく黙って読む。］ ゆうじは あわてて 
手をふりました［日本語で発話する］ แลว้ 
ゆうじ［日本語で発話する］ ก็ あわてて 
あわてて［日本語で発話する］ จ าไม่ไดว้า่
แปลวา่อะไร あわてて［日本語で発話する］ 
แลว้ก็ท าอะไรสักอยา่งกบัมอื 手をふりました
 ふり［日本語で発話する］ อมื เหมอืนกบั
เอามอืลง น่าจะอยา่งนัน้

［しばらく黙って読む。］「ゆうじは，あわてて，
手をふりました」。それから，「ゆうじ」は「あ
わてて，あわてて」，どう訳すか覚えていませ
ん，「あわてて」。それから，手でなにかをし
ました，「手をふりました，ふり」，うーん，どう
も手をおろしたようです，そんな感じだと思い
ます。

144 p.18 「このごろ，だんだん森がせまくなってきてね。 ［しばらく黙って読む。］ このごろ だんだん
 森はせまい［日本語で発話する］ บอกวา่ 
ชว่งนี ้ชว่งนีป่้านอ้ยลง 
せまくなって［日本語で発話する］ แบบมี
นอ้ยลง

［しばらく黙って読む。］「このごろ，だんだ
ん，森はせまい」。言っているのは，このご
ろ，このごろ森が少なくなっている，「せまく
なって」，少なくなっているようです。

145 p.18 えささがしも　たいへんなの」 えささがしも［日本語で発話する］ เขาหา 
การหา えさ［日本語で発話する］ ยังงี ้ก็ 
たいへん［日本語で発話する］ ก็คอืล าบาก 
ก็เลยล าบาก

「えささがしも」，さがす，このように「えさ」を
さがすこと，も，「たいへん」というのはたいへ
ん，だから，たいへんです。

146 p.18 おや鳥が，ためいきをつきました。 ［しばらく黙って読む。］ おや 鳥が 
ためいきを つきました［日本語で発話する］
 ไม่รูว้า่ ためいき［日本語で発話する］ 
แปลวา่อะไร แตว่า่ เหมอืนตัวนัน้ก็พดูวา่ 
つきました つきました［日本語で発話する］
 ปกตมิัน น่าจะแปลวา่แบบ ถงึแลว้อะไรแบบนี้
 แตอ่นันีไ้ม่เขา้ใจวา่แปลวา่อะไร

［しばらく黙って読む。］「おや，鳥が，ためい
きを，つきました」。「ためいき」をどう訳すか
知りません。ですが，どうもそいつが話して
いるのは，「つきました，つきました」，普通そ
れは，おそらく訳すとなんというか，着いてか
らなんとかかんとか，でも，これはどう訳すか
分かりません。

147 p.18 「あら，ねちゃったみたい。 ［しばらく黙って読む。］ あら ねちゃっ 
みたい 
ねちゃったみたい［日本語で発話する］ 
เหมอืนกบั ねちゃった［日本語で発話する］ 
คอือะไรไม่รู ้［笑う］ 
みたい［日本語で発話する］ แปลวา่ ดู
เหมอืนกบั

［しばらく黙って読む。］「あら，ねちゃっ，みた
い，ねちゃったみたい」。なんというか「ねっ
ちゃった」がなにかは分かりません［笑う］。
「みたい」を訳すと，のようにみえる。

148 p.18 おなかが，いっぱいになったのね。 ［黙って読む。］ 
おなかがいっぱい［日本語で発話する］ 
บอกวา่อิม่ อมื 
いっぱいになったのね［日本語で発話する］
 บอกวา่ อิม่แลว้ใชไ่หม

［黙って読む。］「おなかがいっぱい」，言った
ことはおなかがいっぱいです。うーん。「いっ
ぱいになったのね」，言っているのは，おな
かがいっぱいになったのですね。

149 p.18 わたしたちも，そろそろおいとましないと」 わたしたち［日本語で発話する］ พวกเราก็ 
［黙って読む］ そろそろおいと ましないと 
おいとましないと［日本語で発話する］ 
［「そろそろおいとましないと」を指して］ อนันี้
ไม่รูแ้ปลวา่อะไรอะ่คะ่ 
おいとましないと［日本語で発話する］

「わたしたち」わたしたちも［黙って読む］「そ
ろそろおいと，ましないと，おいとましない
と」。［「そろそろおいとましないと」を指して］
これはどう訳すか分かりません，「おいとまし
ないと」。

150 わたしたちとは？

151 p.18 おばさんのことばに「そうしよう　そうしよう」と，ゆうじが　いうまも
なく，二人は，家の庭にたっていました。

น่าจะหมายถงึ อมื 
おばさんことばに［日本語で発話する］ คณุ
ป้าน่าจะเป็นคนพดูนะ เพราะวา่อนันีเ้ขาเขยีน
ตอ่วา่คณุป้า

おそらく意味しているのは，うーん，「おばさ
んことばに」，おばさんがおそらく話している
人です，というのはこれはこの人が続けて書
いているのはおばさんだからです。

152 おばさんと誰ですか。

153 กบัพวกนก と鳥たちです。

154 そうよ そうよ［日本語で発話する］ อยา่งนัน้
แหละ

「そうよ，そうよ」，そんな感じです。

155 ［しばらく黙って読む。］ とゆうじが いう 
まもなく［日本語で発話する］ 
ゆうじ［日本語で発話する］ ก็ไป สอง คนกบั
 
うちの庭にたっていました［日本語で発話す
る］ เหมอืนกลับบา้นคณุป้าเหรอ น่าจะอยา่งนัน้

［しばらく黙って読む。］「とゆうじが，いう，ま
もなく」，「ゆうじ」は2人でいって，「うちの庭に
たっていました」。どうやらおばさんの家に
帰ったのでしょうか。おそらくそんなところで
す。

156 p.18 「ゆうちゃん，こんやは，バーベキューにしようか？」 ［しばらく黙って読む。］  ゆうちゃんこんやは
 
バーベキューにしましょうか［日本語で発話
する］ แลว้ก็บอกวา่ บอก 
ゆうちゃん［タイ語的に発音する］ วา่ 
こんや［日本語で発話する］ คนื คนืนีอ้ะ่ 
แบบ เย็นนี ้กนิ 
バーベキュー［タイ語において外来語にあた
り，タイ語発音をする］ ไหม ท า 
バーベキュー［タイ語において外来語にあた
り，タイ語発音をする］ กนิกนัไหม

［しばらく黙って読む。］「ゆうちゃんこんや
は，バーベキューにしましょうか」。それか
ら，言ったのは，「ゆうちゃん」［タイ語的に発
音する］に言ったのは，「こんや」，夜，こんや
ですね，今晩，「バーベキュー」［タイ語にお
いて外来語にあたり，タイ語発音をする］を
食べませんか。「バーベキュー」［タイ語にお
いて外来語にあたり，タイ語発音をする］をし
ていっしょに食べませんか。

157 p.18 「さんせい。ぼく，大すき」 さんせいぼく［日本語で発話する］ ก็คอืเด็ก
 ゆうちゃん［タイ語的に発音する］ จะชอบ
มาก ก็เลยเอาเลย กนิเลย ท า 
バーベキュー［タイ語において外来語にあた
り，タイ語発音をする］

「さんせいぼく」，というのは子供，「ゆうちゃ
ん」［タイ語的に発音する］は大すきです，だ
から，そうしましょう，食べましょう，「バーベ
キュー」［タイ語において外来語にあたり，タ
イ語発音をする］をしましょう。

158 p.18 「おばさんね，あしたで，おわかれだから」 ［しばらく黙って読む。］ おばさんねあしたで
 おわかれだから［日本語で発話する］ คณุ
ป้าบอกวา่ พรุง่นี ้
おわかれだから［日本語で発話する］ น่าจะ
เหมอืนแบบ เหมอืนพรุง่นีเ้ขาจะกลับแลว้อะไร
อยา่งงีอ้ะ่คะ่

［しばらく黙って読む。］「おばさんね，あした
で，おわかれだから」。おばさんが言ったの
は，明日，「おわかれだから」，おそらく，なん
というかその，どうも明日彼女はかえってし
まうとかなんとかのようです。

159 p.18 「また，きてくれるよね」 またきてくれるよね［日本語で発話する］ 
เด็กก็บอกวา่ เดีย๋วจะมาใหม่ใชไ่หม

「またきてくれるよね」。子供が言ったのは，
またすぐきてくれるんですよね。

160 p.18 「そうね，またいつか。庭を，ちょっと　そうじしておいて。かいもの
に　いってくるから」

そうね またいつか 
またいつか［日本語で発話する］ คณุป้าก็
บอก ใช ่ไวเ้จอกนัใหม่สักวนัหนึง่ 
そうじ［日本語で発話する］ คณุป้าก็ท าความ
สะอาด ออ๋ ไม่ใชด่ ิคณุป้าบอกวา่ไวเ้จอกนั
ใหม ่かいものに［日本語で発話する］ คณุ
ป้าอาจจะมาท าความสะอาดให ้แลว้พาไป 
shopping［タイ語において外来語にあたり，タ
イ語発音をする］

「そうね，またいつか，またいつか」。おばさ
んが言ったのは，はい。またいつか会いま
しょう。「そうじ」，おばさんはそうじをしまし
た。ああ，違いますね。おばさんが言ってお
いたのは，また会いましょう。「かいものに」，
おばさんはそうじしにきてあげて，それに
「shopping」［タイ語において外来語にあた
り，タイ語発音をする］に連れていくかもしれ
ません。

161 เด็กก็บอก 
okay［タイ語において外来語にあたり，タイ語
発音をする］ ไวเ้จอกนั

子供は「okay」［タイ語において外来語にあた
り，タイ語発音をする］，また会おう，と言い
ました。

162 p.18 おばさんが，ぼうしをうらがえして，でかけていきました。 คณุป้าก็ใสห่มวกอนันัน้ แลว้ก็ออกไป おばさんはあのぼうしをかぶって，そして，で
ていきました。

163 p.18 ゆうじは，庭の石を　もちあげました。 ゆうちゃん［タイ語的に発音する］ ก็ อนันี้

แปลวา่ หนิ ［「石」を指して］ ตัว 

漢字［日本語で発話する］ ตัวนีไ้ม่เขา้ใจ 

น่าจะเป็นหนิ ทีส่ว่นของบา้น ในบา้นสักอยา่ง 

เอาใหค้ณุป้ามัง้คะ もちあげました 

ニョロニョロ［日本語で発話する］ อมื ไม่รูว้า่

แปลวา่อะไร ［笑う］

「ゆうちゃん」［タイ語的に発音する］はそれ
で，これは訳すと，石，［「石」を指して］この
「漢字」の字が分かりません，おそらく石で
す，家の庭にある，家の中とか，をとってお
ばさんにあげるんじゃないですか。「もちあげ
ました，ニョロニョロ」，うーん，どう訳すか分
かりません［笑う］。

164 p.18 （あっ　ニョロニョロ虫だ！） อนันีก็้คอื เขาคดิในใจ อะ๊ อะไรสักอยา่ง これはというと，彼は心の中で思いました，
あっ，とかそんなような。



165 p.18 ふみつぶそうと　あげた足を，そっと　おろして，空をみあげまし
た。

ふみつぶそうと あげた足をそっと 
おろして空をみあげ［日本語で発話する］ 
［しばらく黙って読む］ ふつみ ふつみ 
ぶそうとあげた足［日本語で発話する］ ตรง
นีไ้ม่รูอ้ะ่วา่แปลวา่อะไร ［黙って読む］ ふつみ
 ぶそうとあげた［日本語で発話する］ ขาที่
ใหไ้ป ［物の授受の意味での「あげる」］ 
อะไรสักอยา่ง ［黙って読む。］ そっとおろして
 空をみあげます［日本語で発話する］ 
ทอ้งฟ้า みあげて 
そっとおろして［日本語で発話する］ ตรงนี ้
ประโยคนีง้ง ๆ คุน้ ๆ แตว่า่เคยไดย้นิบอ่ย 
空をみあげます［日本語で発話する］ แตว่า่
 ไม่รูว้า่แปลวา่อะไร

「ふみつぶそうと，あげた足をそっと，おろし
て空をみあげ」［しばらく黙って読む］「ふつ
み，ふつみ，ぶそうとあげた足」，このところ
は何と訳すのか分かりません。［黙って読
む。］「ふつみ，ぶそうとあげた」，あげた足
［物の授受の意味での「あげる」］とかなんと
か。［黙って読む。］「そっとおろして，空をみ
あげます」，空，「みあげて，そっとおろし
て」，このところ，この文がさっぱりで，覚えが
あります，が繰り返し聞いたことがあります。
「空をみあげます」。でも，何と訳すのか分か
りません。

166 今までに聞いたことがあるんですか。

167 เคยไดย้นิ มันมากบัเพลง 聞いたことがあります。歌で，です。

168 อนันีค้อืค าถามอะไร ［笑う］ ฟังเพลงบอ่ย これは尋ねているのは何ですか［笑う］，よく
歌をききます。

169 p.18 （あのおや鳥に，この虫，あげたいなあ） ［しばらく黙って読む。］ あのおや この虫 
あげたい［日本語で発話する］ อยากจะให ้
อะไรกบันกตัวนัน้ดว้ย

［しばらく黙って読む。］「あのおや，この虫，
あげたい」。なにかをあの鳥にもあげたいで
す。

170 p.18 ハルおばさんが，かいものかごを，いっぱいにして，むぎわらぼう
しの中から　かえってきました。

คณุป้า ハル［タイ語的に発音する］ 
［黙って読む］ かいものかごを 
いっぱいにして むぎわらぼうしの中から 
かえってきました［日本語で発話する］ คณุ
ป้าคนนัน้ คณุป้า ハル［タイ語的に発音する］
 かいものかご かご 
かご［日本語で発話する］ ไม่รูว้า่แปลวา่
อะไรอะ่คะ่ かいもの［日本語で発話する］ 
คอืของ ซือ้ของ 
いっぱいしに［日本語で発話する］ เหมอืน
ท า เหมอืนซือ้ของไปเยอะ แลว้ก็จากในหมวก
อนันัน้ 
かえってきました［日本語で発話する］ ก็
กลับไป เขากลับไปโดยใชห้มวกของเขา 
おわり［日本語で発話する］ จบ

「ハル」［タイ語的に発音する］おばさん［黙っ
て読む］「かいものかごを，いっぱいにして，
むぎわらぼうしの中から，かえってきまし
た」。あのおばさん，「ハル」［タイ語的に発音
する］おばさん，「かいものかご，かご，か
ご」，何と訳すのか分からないんです。「かい
もの」はもの，かいもの，「いっぱいしに」，し
たようです，かいものをたくさんしたようで
す。それで，あのぼうしから「かえってきまし
た」は，かえっていきました。彼女は彼女の
ぼうしを使ってかえっていきました。「おわ
り」，終わりです。

171 อา่นยากมากเลย ［笑う］ 読むのがとっても難しかったです［笑う］。

172 ก็เหมอืนคณุป้าคนหนึง่ทีท่ าอะไรแปลก ๆ 
แลว้แบบ เด็ก แตก็่เด็กก็ไม่ไดก้ลัวอะไร แค่
สงสัยวา่ท าไมคณุป้าถงึท าได ้คะ่ ［笑う］

んーなんというかある1人の不思議なことを
するおばさん，それになんというか，子供，で
も，子供はなにも怖がりません。ただなぜお
ばさんにできるのかを不思議に思うだけで
す，はい［笑う］。

［協力者と同時に笑う。］


